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 (502-437) ܡܪܝ ܢܪܣܝ ܟܢܪܐ ܕܪܘܚܐ
ܕ݂ܐ   ܗ ܘܼܲ ܠܵܗܘܼܬܹ̈ ܐ ܕܐܼܲ ܢܦܘܼܪܵܫ ܟܝܵܢ ܹ̈ ܡܫܝܼܚܵܐ ܡܵܪܼܲ ܗ ܕܼܲ  ܢܵܫܘܼܬܹ̈

ܒܲ  ܡܕܼܲ ܐ ܕܼܲ ܕ݂ܢܝܼܚ ܹ̈ ܐ ܘܼܲ ܗܹ̈ ܐ ܬܡܝܼ  ܗܪܵ ܡܸܢ ܣܘܼܥܪܵܢܹ̈  ܢܘܼܬܹ̈
 

ܪܐܸܬܿܬܿܣܝܼܡ ܒܐܘܿ  ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܢܵܫܵܐ܇ܪܝܵܐ ܘܐܸܬܼܟܿܪܸܟ݂ ܒܪ̈ܘܼܩܥܹܐ ܐܼܿ
He was laid in a manger and wrapped in swaddling clothes, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܝ̈ܗܘܿܢ ܐܼܿ ܒܿܚܘܼܗܝ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܒܗܘܼܠܵܠܼܿ  .ܘܫܼܿ
and the watchers extolled Him with their praises, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܐ ܢܵܡܘܿܣܵܐܝܼܬܼ ܐܼܿ ܪܸܒܼ ܕܸܒܼܚܹ̈  ܩܼܿ
He offered sacrifices according to the Law, as Man; 

ܠ ܣܸܓܼܕܬܵܐ ܡܸܢ ܦܵܪ̈ܣܵܝܹܐ ܒܸܿ ܠܵܗܵܐ ܘܩܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ  .ܐܼܿ
and He received worship from the Persians, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ܢܹܗ ܫܸܡܥܘܿܢ ܠܥܸܠ ܡܸܢ ܕܪܵܥܵܘܗܝ ܛܵܥ   ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܐܼܿ
Simeon bore Him upon his arms, as Man; 

ܡ   ܝܟ݂ ܘܫܼܿ ܢ ܟܠܵܐ ܐܼܿ ܠܵܗܵܐܗܹܗ ܚܢܵܢܵܐ ܕܚܵܐܹ  .ܐܼܿ
and he named Him ‘the Mercy’ who show mercy to all, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܡܠ̱ܝܵܐܝܼܬܼ ܐܼܿ ܪ ܡܫܼܿ ܛܼܿ  ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܢ 
He kept the Law completely, as Man; 

ܗ    ܠܵܗܵܐܘܝܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܕ݂ܬܵܐ ܕܝܼܠܹܗ ܐܼܿ  .ܒܼ ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܚܼܿ
and He gave His own new Law, as God. 

ܕ݂ ܗ   ܡܼܿ ܪܢܵܫܵܐ܇ܐ ܘܵ  ܥ  ܝܟ݂ ܒܼܿ ܢܵܢ ܐܼܿ  ܒܝܘܿܪܕܢܵܢ ܡܸܢ ܝܘܿܚܼܿ
He was baptized in Jordan by John, as Man; 
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ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܝܵܐ ܠܐܝܼܩܵܪ ܥܡܵܕܹ݂ܗ ܐܼܿ ܚܘ ܫܡܼܿ  .ܘܐܸܬܼܦܬܼܿ
and the heaven was opened in honor of His baptism, as God. 

ܐ ܕܩܵܛܢܹܐ ܡܕ݂ܝܼܢ   ܠ  ܠܡܸܫܬܘܼܬܼܵ ܪܢܵܫܵܐ܇ ܐܬܵ ܥܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܐܼܿ
He went in to the marriage-feast of the city of Canna, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܡܪܵܐ ܐܼܿ ܘ ܚܼܿ ܗܘ̤ܵܵ ܐ ܘܼܿ ܝ̈ܵ ܚܠܸܦ ܡܼܿ  .ܘܫܼܿ
and He changed the water that it became wine, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ܘܵ  ܨܵܡ ܗ   ܝܟ݂ ܒܼܿ ܪܒܿܥܝܼܢ ܝܵܘ̈ܡܝܼܢ ܐܼܿ  ܐ ܒܚܘܼܪܒܵܐ ܐܼܿ
He fasted in the wilderness forty days, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܡܫܘܼܢܵܝܗܝ ܐܼܿ ܢܫܼܿ ܚܸܬܼ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܕܼܿ ܢ   .ܘܼܿ
and watchers descended to minister unto Him, as God. 

ܣ ܪܢܵܫܵܐ܇ ܐܬܵ ܝܼܢ  ܦܕܡܸܟ݂ ܒܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܠܡܝܼܕ݂ܵܘ̈ܗܝ ܐܼܿ ܡ ܬܼܿ  ܥܼܿ
He slept in the boat with His disciples, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܡܵܐ ܐܼܿ ܠܝܼ ܠܝܼܿ ܐ ܒܪܘܼܚܵܐ ܘܫܼܿ ܟܼܐܵ   .ܘܼܿ
and He rebuked the wind and calmed the sea, as God. 

ܩ ܗ   ܙܼܿ ܪܢܵܫܵܐ܇ܚ  ܝܟ݂ ܒܼܿ ܬܼܪܵܐ ܚܘܼܪܒܵܐ ܐܼܿ ܢܝܼ ܠܐܼܿ ܐ ܘܫܼܿ  ܘܵ 
He set out and departed to a desert place, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܐ ܐܼܿ ܠܦܹ̈ ܥ ܐܼܿ ܒܼܿ ܚܡܵܐ ܘܣܼܿ ܚ ܠܼܿ ܪܬܼܿ  .ܘܫܼܿ
and He multiplied the bread and satisfied thousands, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܐܝܼ ܐܼܿ ܠ  ܠܸܟ݂ ܘܼܿ ܠ  ܘܐܸܫܬܿܝܼ ܘܗܼܿ  ܐܸܟܼܿ
He ate and drank and walked and was weary, as Man; 

ܦ ܫܹܐܕܹ̈  ܪܕܼܿ ܠܵܗܵܐܘܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܬܼ ܦܘܼܡܹܗ ܐܼܿ  .ܐ ܒܡܸܠܼܿ
and He put devils to flight by the word of His mouth, as God. 

ܝܟ݂  ܓܸـܕ݂ ܐܼܿ ܣ  ܪ ܘܐܵܘܕܝܼ ܘܼܿ ܗܼܿ ܫ  ܠܝܼ ܘܼܿ ܪܢܵܫܵܐ܇ܨܼܿ  ܒܼܿ
He prayed and watched and gave thanks and worshipped, as Man. 
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ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܐ ܐܼܿ ܣܝܼ ܚܛܵܗܹ̈ ܐ ܘܚܼܿ ܩ ܚܵܘ̈ܒܹܿ ܒܼܿ ܫ   .ܘܼܿ
and He forgave debts and pardoned sins, as God. 

ܐܸܠ ܗ   ܐ ܡܸܢ ܫܵܡܪܵܝܬܵ ܘܵ  ܫ  ܝ̈ܵ ܪܢܵܫܵܐ܇ ܐܐ ܡܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܐܼܿ
He asked water of the Samaritan woman, as Man; 

ܕܸܿ  ܐ ܘܒܼܿ ܵ ܓܼܠ  ܠܵܗܵܐܘܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܗ̇ ܐܼܿ ܣܬܼܝܼܪܵ̈ܬܼܵ  .ܩ ܠܼܿ
and He revealed and declared her secrets, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܦܪܝܼܫܵܝܵܐ ܐܼܿ ܗ ܕܼܿ ܝܬܹܿ  ܐܸܣܬܿܡܸܟ݂ ܒܒܼܿ
He sat at meat in the Pharisee’s house, as Man; 

ܛܵܝܬܵ  ܠܚܼܿ ܩ ܠܵܗ̇ ܚܛܵܗܹ̈  ܐܘܼܿ ܒܼܿ ܠܵܗܵܐ ܝܗ̇ ܫ  ܝܟ݂ ܐܼܿ  .ܐܼܿ
and He forgave the sinful woman her sins, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܠܡܝܼܕ݂ܵܘ̈ܗܝ ܐܼܿ ܡ ܬܼܿ  ܣܠܸܩ ܠܛܘܼܪ ܬܵܒܼܘܿܪ ܥܼܿ
He went up into the mountain of Tabor with His disciples, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܗ ܐܼܿ ܐ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܹܿ ܝܗܘܿܢ ܓܠܵ  ܠܥܹܝܢܼܿ  .ܘܼܿ
and He revealed His glory in their sights, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܪ ܐܼܿ ܠ ܠܵܥܵܙܼܿ ܐ ܥܼܿ ܒܼܟܼܵ ܥ ܘܼܿ ܡܼܿ  ܕܼܿ
He shed tears and wept over Lazarus, as Man; 

ܝܠܹܗ  ܩ ܒܚܼܿ ܦܼܿ ܢ  ܪܵܝܗܝ ܘܼܿ ܩ  ܒܵܐ ܘܼܿ ܠܵܗܵܐܪܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ  .ܐܼܿ
and He called him that he came forth by His might power, as God. 

ܠ ܪܢܵܫܵܐ܇ ܥܝܼܠܵܐ ܪܟܸܒܼ ܥܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܠ  ܠܐܘܿܪܸܫܠܸܡ ܐܼܿ  ܘܥܼܿ
He rode upon a colt and entered Jerusalem, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܝ̈ܗܘܿܢ ܐܼܿ ܥܢܼܿ ܒܼܪܹ̈ܐ ܒܐܘܿܫܼܿ ܠܣܘܼܗܝ ܫܼܿ  .ܘܩܼܿ
and the boys applauded Him with their Hosannas, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܟܼܦܸܢ ܐܼܿ ܪܸܒܼ ܨܹܝܕ݂ ܬܹܬܵܐ ܘܚܵܘܝܼ ܕܼܿ  ܩ 
He drew nigh to the fig-tree and showed that He was hungered, as Man. 
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ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܒܵܐ ܐܼܿ ܝܠܹܗ ܪܼܿ  .ܘܐܵܘܒܿܫܵܗ̇ ܡܸܢ ܫܹܠܝ ܚܼܿ
and His mighty power caused it to wither on a sudden, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܗ ܐܼܿ ܪܬܹܿ ܬܼܪܸܥܣܼܿ ܫܝܼܓܼ ܪܸܓܼܠܹܐ ܕܼܿ  ܐܼܿ
He washed the feet of His twelve, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܒܵܐ ܐܼܿ ܦ̮ܫܹܗ ܡܵܪܵܐ ܘܪܼܿ ܗ̇ ܢܼܿ ܡܼܿ  .ܘܫܼܿ
and He called Himself Lord and Master, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܠ  ܦܸܨܚܵܐ ܢܵܡܘܿܣܵܝܵܐ ܐܼܿ  ܐܸܟܼܿ
He ate the legal Passover, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܪܝܘܿܛܵܐ ܐܼܿ ܣܟܼܿ ܪܣܝܼ ܢܸܟܼܠܹܗ ܕܼܿ  .ܘܦܼܿ
and He exposed the treachery of Iscariot, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܫܹܗ ܐܼܿ ܕܥܸܬܼ ܒܥܸܕܵܢ ܚܼܿ ܠܝܼ ܘܼܿ  ܨܼܿ
He prayed and sweated at the time of His passion, as Man; 

ܪܗܸܒܼ ܠܗܵܢ ܙܝܼܥ ܘܐܼܿ ܠܵܗܵܐܘܐܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܚܕܘܼܗܝ ܐܼܿ  .ܘܿܢ ܕܐܼܿ
and He scared and terrified them that took Him, as God. 

 ـܪܘ  ܐ ܘܐܸܣܼܿ ܚܫܹ̈ ܒܼܟܿܘܼܗܝ ܕܼܿ ܪܢܵܫܵܐ܇ܠܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܐܝܼܕ݂ܵܘ̈ܗܝ ܐܼܿ
The attendants seized Him and bound His hands, as Man; 

ܩ ܫܸ  ܣܼܿ ܦ  ܣܝܼ ܠܐܸܕܢܵܐ ܕܼܿ ܠܵܗܵܐܘܐܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ  .ܡܥܘܿܢ ܐܼܿ
and He healed the ear that Simon cut off, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܪ ܒܸܙܚܵܐ ܐܼܿ ܝܒܼܿ ܡ ܒܹܝܬܼ ܕܝܼܢܵܐ ܘܣܼܿ  ܩܵ 
He stood in the place of judgement and bore insult, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܥܬܼܝܼܕ݂ ܕܢܹܐܬܸܐ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ ܐܼܿ ܩ ܕܼܿ ܕܸܿ  .ܘܒܼܿ
and He declared that He is about to come in glory, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܬܼܦܹܗ ܐܼܿ ܨܠܝܼܒܹܗ ܠܥܸܠ ܡܸܢ ܟܼܿ ܢ ܠܼܿ ܥܼܿ  ܛ 
He bore His cross upon His shoulder, as Man; 
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ܐ  ܓܼܠܵ  ܠܵܗܵܐܘܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܩ ܚܘܼܪܒܵܗ̇ ܕܨܸܗܝܘܿܢ ܐܼܿ ܕܸܿ  .ܘܒܼܿ
and He revealed and announced the destruction of Zion, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܫܵܐ ܐܼܿ ܪ ܚܼܿ ܝܒܼܿ ܝܣܵܐ ܘܣܼܿ  ܐܸܬܿܬܿܠܝܼ ܒܩܼܿ
He was hanged upon the wood and endured the passion, as Man; 

ܝܟ݂  ܚܫܸܟ݂ ܠܫܸܡܫܵܐ ܐܼܿ ܪܥܵܐ ܘܐܼܿ ܙܝܼܥ ܠܐܼܿ ܠܵܗܵܐܘܐܼܿ  .ܐܼܿ
and He shook the earth and darkened the sun, as God. 

ܓܼܪܹܗ ܐ ܒܦܼܿ ܥܘ ܒܹܗ ܨܸܨܹ̈ ܒܼܿ ܪܢܵܫܵܐ܇ ܐܸܬܼܩܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܐܼܿ
Nails were driven into His body, as Man; 

ܬܹ  ܚܝܼ ܠܡܝܼ̈ ܒܼܪܹ̈ܐ ܘܐܼܿ ܚ ܩܼܿ  ـܬܼܿ ܦ ܠܵܗܵܐ ܐܘܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ  .ܐܼܿ
and He opened the graves and quickened the dead, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ܩ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܠܵܗܝ ܐܼܿ ܠܵܗܝ ܐܼܿ ܙܩܝܼܦܵܐ ܐܼܿ ܐ ܒܼܿ  ܥܵ 
He cried out upon the cross ‘My God, My God,’ as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܝܣܵܐ ܐܼܿ ܪܕܼܿ ـܟ݂ ܦܼܿ ܠܼܿ ܝܵܣܵܐ ܡ  ܠܓܼܿ  .ܘܼܿ
and He promised Paradise to the thief, as God. 

ܕ݂ ܠܘܿܟܵܝܬܵ  ܥ ܣܸܛܪܹܗ ܒܝܼܿ ܪܢܵܫܵܐ܇ ܐܐܸܬܿܬܿܪܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܐܼܿ
His side was pierced with a spear, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܪܥܵܐ ܐܼܿ ܝ̈ ܬܼܿ ܦܼܿ ܨܪܵܐ ܪܸܡܙܹܗ ܠܐܼܿ  .ܘܼܿ
and His nod rent the temple veil, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܪܥܵܐ ܐܼܿ ܪ ܒܐܼܿ ܓܼܪܹܗ ܘܐܸܬܼܩܒܼܿ ܛܘܼܗܝ ܠܦܼܿ ܢ   ܚܼܿ
They embalmed His body and He was buried in the earth, as Man; 

ܩܝܼܡ  ܝܠܹܗܘܐܼܿ ܝܟܿܠܹܗ ܒܚܼܿ ܠܵܗܵܐ ܠܗܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܒܵܐ ܐܼܿ  .ܪܼܿ
and He raised up His temple by His mighty power, as God. 

ܒܼܪܵܐ ܬܠܵܬܼܵ  ܪܢܵܫܵܐ܇ ܐܩܵܘܝܼ ܒܩܼܿ ܝܟ݂ ܒܼܿ  ܝܵܘ̈ܡܝܼܢ ܐܼܿ
He remained in the tomb three days, as Man; 
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ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܝ̈ܗܘܿܢ ܐܼܿ ܒܿܚܘܼܗܝ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܒܗܘܼܠܵܠܼܿ  .ܘܫܼܿ
and the watchers glorified Him with their praises, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܢ ܐܼܿ ܠ ܟܠ ܫܘܼܠܛܵܢܝܼ̈ ܒܸܿ ܪ ܕܩܼܿ  ܐܸܡܼܿ
He said that He had received all authority, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܡ ܐܼܿ ܘܗܝ ܠܥܵܠܼܿ ܢ ܐܝܼܬܼܵ ܡܼܿ ܟ݂ ܕܥܼܿ ܠܼܿ ܡ   .ܘܼܿ
and He promised to be with us forever, as God. 

ܕ݂ ܠܼܿ  ܩܼܿ ܪܢܵܫܵܐ܇ܬܼܐܘܿܡܵܐ ܦ  ܝܟ݂ ܒܼܿ ܦܢܹܗ ܐܼܿ ܫ ܕܼܿ  ܠܡܸܓܼܿ
He commanded Thomas to feel His side, as Man; 

ܗ    ܠܵܗܵܐܘܝܼܿ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܗܒܼܘܿܢܵܐܝܼܬܼ ܐܼܿ  .ܒܼ ܠܗܘܿܢ ܪܘܼܚܵܐ ܪܼܿ
and He gave them the Spirit for an earnest, as God. 

ܪܢܵܫܵܐ܇ ܝܟ݂ ܒܼܿ ܗ ܐܼܿ ܪ ܩܝܵܡܬܹܿ  ـܠ ܘܐܸܫܬܿܝܼ ܒܵܬܼܿ  ܐܸܟܼܿ
He ate and drank after His resurrection, as Man; 

ܠܵܗܵܐ ܝܟ݂ ܐܼܿ ܪ ܪܘܼܚܵܐ ܐܼܿ ܕܼܿ ܠܸܩ ܠܪܵܘܡܵܐ ܘܫܼܿ ܣ   .ܘܼܿ
and He ascended to the height and sent the Spirit, as God. 

ܐ ܗ    ܝܠ ܬܵܘܕܝܼܬܼ ܗܵܕܼܿ ܐ܇ܝ ܡܸܟܹܿ ܬܼܵ ـܗ̈ܵ ܒܼܵ ܐ ܘܐܼܿ  ܫܠܝܼܚܹ̈
This then is the confession of the Apostles and the Fathers, 

ܒܼܪܵܐܫܵܠܹ̇ ܘܟܼܠ ܕܠܵܐ  ܝܬܿ ܠܹܗ ܣܼܿ ܝܡܵܢܘܼܬܼܗܘܿܢ ܠܼܿ  .ܡ ܠܗܼܿ
and every one that agrees not with their faith is without hope. 

ܒܼܵ  ܠܸܦܘ ܐܼܿ ܟܼܪܸܙܘ ܘܐܼܿ ̇ـܘ ܫܪܵܪܵܐ ܕܐܼܿ ܐ܇ܗܵ̈ ـܗܵܢܵ  ܬܼܵ
This is the truth which the Fathers preached and taught; 

ܐ ܠܵܐ  ܝܹ̈ ܡܗܘܿܢ ܕܬܸܣܒܼܘܼܢ ܚܼܿ  .ܡܵܝ̈ܘܿܬܹܐܐܵܘܕܵܘ ܥܼܿ
confess with them, that you may receive life immortal. 

ܠܥܸܠ܇ ܬܼܪܵܐ ܕܼܿ ܢܝܼܫܘܿܥ ܠܐܼܿ ܢ ܡܵܪܼܿ ܩ ܡܸܢ ܠܘܵܬܼܿ  ܚܙܼܿ
Our Lord Jesus departed from us to the place above, 
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ܠܟܿܘܼܬܼ  ܡܹܗ ܠܡܼܿ ܢ ܥܼܿ ܣܩܼܿ ܒܼܡܹܐܬܼܝܼܬܹܗ ܢܼܿ  .ܪܵܘܡܵܐܕܼܿ
that at His coming He might lift us up with Him to the Kingdom of 

the height. 

ܬܼܪܵܐ ܕ ܠ ܠܐܼܿ ܢ܇ܪܼܿ ܘܡܸܛܠ ܕܐܸܙܼܿ ܥܬܼܿ  ܚܝܼܩ ܡܸܢ ܝܼܕܼܿ
And because He went away to a place that is far from our ken, 

 ـܐ ܕ݂ ܡܹܐܬܼܝܼܬܹܗ ܨܒܼܵ ܕܡܹܗ ܥܼܿ ܓܼܪܹܗ ܘܼܿ ܢ ܒܦܼܿ ܝܐܼܿ ܢܒܼܿ  .ܕܼܿ
He was pleased to comfort us by His Body and His Blood until His coming. 

ܗ܇ ܠ ܠܥܹܕܬܹܿ ܕܡܹܗ ܢܸܬܸܿ ܓܼܪܹܗ ܘܼܿ ܨܝܵܐ ܕܦܼܿ ܕ݂ܠܵܐ ܡܼܿ  ܘܒܼܿ
And because it is not possible that He should give His Body and His Blood 

to His Church; 

ܢ ܕܢܸܥܒܿܕ݂ܝܼܘܗܝ ܠܐ   ܕ݂ ܠܼܿ ܡܪܵܐܦܩܼܿ ܚܡܵܐ ܘܚܼܿ  .ܪܵܙܵܐ ܗܵܢܵܐ ܒܠܼܿ
He commanded us to perform this Mystery with bread and wine. 

ܟܼܪܸ̈ܣܛܝܵܢܹܐ ܡܵܢܵܐ ܐܝܼܬܼ ܠܹܗ܇ ܡܵܐ ܕܼܿ ܐ ܠܥܼܿ  ܛܘܼܒܼܵ
Happy is the people of the Christians! What does it not possess,  

ܒܼܪܵܐ ܢܛܝܼܪ ܠܹܗ ܒܪܵܘܡܵܐ ܕܠܵܐ ܫܘܼܠܵܡܵܐ ܝܢܵܐ ܣܼܿ  .ܘܐܼܿ
and what hope is there not in keeping for it on high without end? 

 

ܠܵܗܵܐ ܫܠܸܡ ܡܝܼܢܵܐ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܘܠܐܼܿ  ܐܼܿ
 

 

  ܡܚܝܼܠܵܐ
ܢ ܐܵܠܕܵܘܝܼـــܕ݂  ܐܵܠܼܿ

 ܦ̮ܘܿܪܢܝܵܐܝܡܘܿܕܹܣܬܘܿ ܟܵܠܹ  

 


